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The Gospel Of John
Chapter 16

1
(1 have spoken) 991 (these things) Ton
(you would be offended) 1PN (that not) N5 (with you) 1151y
2

(their assemblies) 1ITNWIAD (from) 172 (for) 773 (they shall put you out) 1123221
(who will kill you) DL,WL’)P:'[ (in which everyone) o (the hour) RPPW (& shall come) NORM
(to God) X7 ) (he presents) 2721 (that an offering) NIIMPT (will think) 7303
3

(not) ¥ (because) DM (they shall do) 17283 (& these things) 11T
(Me) ™ (nor) X9 (My Father) 289 (either) 897 (they know) 0T

4
(comes) NFINT (that when) NI (with you) J22BY (I have spoken) M1 (these things ) 177
(them) 1"IN (you will remember) ]777¥0 (their moments) 1"V
(these things) 1" (you) 7159 (told) PN (that T) N3N
(not) ¥ (the first) TP (from) 12 (but) 17
(T'was) P™7 (for with you) 1121397 (you) 7735 (I told) NN

5
(Him Who) 11 (to join) M1 (1) NN (am going) DI (but) 17 (now) N
(Me) *5 (asks) SN2 (among you) 71231 (man) WIN (& no) X7 (has sent Me) 3770
(are You) P3N (going) DTN (Where?) N5

6
(these thingi) ]‘L,‘T[ (for) 2" (to you) ]DL,‘ (I have said) DTN
(your hearts) 1127137 (& has filled) N2 (sadness) 81172 (& has come) NNRI
7
(you) ]13‘7 (do) RNIN (tell) !N (the truth) NI (1) XN (but) NoN
(1) N3N (for) T (if) IX (go away) D™ (that I) RINT (for you) 1157 (it is beneficial) M2
(will come) RPN (not) R (The Redeemer of the cursed) NDPPTB (1) XIN (go away) DIN (noth%
(to you) pzm‘v (I shall send Him) "1™ W (I depart) P (but) 7°7 (if) N (to you) 112717
8

(He) 77 (comes) RN (& when) R
(sin) NPPBIM (concerning) DY (the world) MDY (He will correct) TM023
(judgment) N3*7 (& concerning) o0 (righteousness) NPT (& concerning) S0

9
(in Me) "2 (they are believing) 1"12"712 (for not) 8o (sin) XM (concerning) Sy
10

(My Father’s) "2N (for to Presence) moT (but) "7 (righteousness) NPT (concerning) Sy
(Me) 5 (you) 1IN (will see) ™17 (again) 29 (& not) NI (I) NI (will go) 5
11

(of world) wnby (because The Prince) N1I27RT (but) 17 (judgment) 837 (about) Sy
(is) 7 (judged) 1°7 (this) 8377

12
(to you) 1137 (to say) NN (to Me) * (is) N (much) "0 (again) 21
(now) NI (to grasp) Rl ep) (you) 1IN (are able) TTOWN (not) XD (but) NoR
13

(but) 1°7 (He comes) NONT (whenever) 812
(into the whole) 71353 (will lead you) 1157273 (He) ¥ (of The Truth) N (The Spirit) NFT17
(will) 7" (from) 7 (He shall speak) 3913 (for) 7" (not) X% (Truth) N7
(that He shall hear) 2137 (everything) 5o (but) N?X (His own) 11021

(He shall reveal to you) 112V7111 (& the future) XAT"NYY (He shall speak) 55m3 (that) 177

14
(because) Swon (shall glorify Me) “r12@1 (& He) 7N

(& He shall show you) 112™717 (He shall take) 221 (Mine) AR (that which is from) 1127

15
My Father’s) “28% (that is) "N (thing) BT (every) 2
(to you) 1127 (I have said) NN (this) X277 (because o Son (is) 177 (Mine) ke

(& He will show you) 112™17 (He will take) 201 (Mine) *2°7 (that which is from) 1127

16
(a little while) "5 (& again) 21 (you will see Me) "IN (& not) R (a little while) 3*0p

(The Father) 2R (to) mo (I am) NIN (because going) S (& you will see Me) "3

17
(to another) b Qne) ST (His disciples) smnbn (were) M7 (& saying) 17ANY
(t0 us) 1% (that He said) TN (this) NT7T (is) 7T (what?) X1
(you will see Me ) "0 (& not) N (a little while) 5"
(& you will see Me) 31T (a little) 5P (& again) 217
(My Father) “2X (to join) 719 (I am) N3N (& because going) DTN

18

(a little while) 5“7P (this) N7 (is) *7 (what?) R (they were) 1177 (& saying) "N
(He is uttering) Somn (what?) X312 (we know) 13°0T" (not) X7 (that He says) N7
19
(they were) 7 (that wanting) 1"937 (knew) 27 (but) 1™7 (Yeshua) 210°
(to them) TI71% (& He said) N1 (to ask Him) mmoNwn®
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(with) Q¥ (are you?) IIN (inquiring) J*Y2 (this) N7 (about) by
(that a little while) 5P (to you) 115 (because I said) TN (each other) N7
(& you will sce Me) "3 (a little while) 25 (& again) 311 (you will see Me) "3 (& not) %)
20

(to you) 7735 (I) RIN (speak) TN [Timeless Truth] (Amen) 11N (Amen) J2N
(& the world) P (& mourn) ]15&'\7 (you) 1NN (shall weep) 172207
(but) NN (you will sorrow) X121 (& to you) ]13“,‘1 (will rejoice) N1
(shall be turned) N0 (into joy) Naimiai) (your sorrow) 1127172
2

1
(in her) i) (she has sorrow) 872 (is giving birth) N1 (when) 81 (a woman) NN
(when) N1 (of her delivery) TTT72M7 (the day) Ni21° (because has arrived) N7
(not) ¥ (a son) N3 (but) 17 (when she has borne) 1715
(because of) S (the distress) 73518 (she remembers) XTIV
(into the world) oD (a son) XWIT2 (that has been born) 5N (the joy) NPT
2

(but) 1> (again) 21 (to you) A= (you have sorrow) 8772 (now) R&JT (you) 13N (also) 5N
(your heart) 1237 (& shall rejoice) 71137 (I shall see you) 127N
(from you) 112312 (shall take) 223 (man) WIN (no) No (& your joy) 112017

23
(anything) Q7 (you will ask) m'mwn (not) 8o (Me) 5 (day) NI21* (& in that) 77721
(to you) 7735 (I) RIN (speak) TN [Timeless Truth] (Amen) 11N (Amen) J2N
(that Z\ou shall ask) 77‘7&\'&'?\'! (thing) @771 (that every) 227
(to you) 1127 (He shall give) 5m (in My Name) 22 (My Father) 8%

24
(anything) BT (you have asked) TN (not) 87 (this hour) NI (until) X121
(& you will receive) 112001 (ask) 1OxRw (in My Name) "203
(perfect) whmEwn (your joy) 13207717 (that may be) RN

25
(I have spoken) P21 (in parables) XINTD3 (these things) 1571
(not) 8o (when) 11N (the hour ) RPYW (but) 17 (is coming) NN (with youUWDm?
(eye) TV (but) RSN (in parables) RINTD3 (with you) 11518 (I shall speak) T21N
(The Father) RIN (about) D¥ (to you) 7155 (I shall declare) P3N (in opened) 832

26
(you will ask) 77‘7&\'&'?\'! (day) NI (in that) 773
(to youéﬂDL} (1) N3N (say) 1N (& not) X1 (in My Name) 103
(for you) 192" (The Father) RIN (from) 11 (shall request) V2N (that I) NINT
27
(you) ]13‘7 (loves) QM7 (The Father) N2N (for) 7" (Himself) 77
(& have believed) 17212771 (have loved Me) 13117 (because you) 13INT
(have gone forth) P23 (God) NTON (union with) mo (from) 113 (that I) RINT

28

(The Father) X2X (union with) mo (from) 772 (I have proceeded) NPDI

(I) NIX (leave) PV (& agi in) 21 (into the world) Nep e (& have come) NNN)
(The Father) X2N (to join) 7119 (Myself) *% (I am) ¥3X (& going) TN (the world) X5pS
29
(His disciples) 1150 (to Him) 719 (were saying) 771N
(You are) NN (speaking) Somn (plainly) D"R¥23 (now) RWTT (Behold) X7

(You) NN (speak) TN (one) N7 (also not) 8o (& a parable) NIRDD)

30
(that every) 501 (we are) Eﬂ (knowing) "9 (now) NWiT
(You) NI (need) P30 (& not) XY (You) NN (know) I 7° (thing) O
(believing) 1" (in this) 77773 (should ask You) '[i?NWJ (that anyone) WIRT

(You have proceeded) NP2 (God) NTON (that from) 1137 (we are) 137

31

(Do you believe?) 112°7 (Yeshua) 21" (to them) NTIB (said) MR
32

(it has come) NN (& now) XY (the hour) RPOPY (comes) XN (behold) N7
(a man) WIN (when you will be scattered) 11772007
(alone) noa (& you will leave Me) "I31P2WNN (to his place) NS
(is) 77 (with Me) "12Y (because The Father) NIXT (alone) mha (I shall be) N™7 (& not) 8D
33
(that in Me) "27 (to X‘ou) 7735 (I have spoken) NN (these things) 7‘57[
(in the world) X172 (peace) NeR (to you) 127 (shall be) N3
(take heart) 12250 (but) RSN (suffering) NI (to you) 1159 (there is) N17T
(the world) X395 (have overcome) F5727 (I) NN






